BO GIAO DUC VADPAOTAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
TRUONG PAI HQC CAN THO DPoc 1ap — Tw do — Hanh Phiic

PE CUONG CHI TIET HQC PHAN

1. Tén hoc phan: Ngon ngir hoc ddi chiéu (Contrastive Linguistics )
- Mi s6 hoc phan: XH537
- S6 tin chi hoc phan: 2 tin chi
- So tiét hoc phan: 30 tiét 1y thuyét va 60 tiét tu hoc
2. Pon vi phu trach hoc phan:
- B mon: Ngon Ngit Van Hoa Anh
- Khoa/Vién/Trung tdm/Bo mon: Khoa Ngoai Ngir
3. Piéu kién:
- Piéu kién tién quyét: XH383
- Piéu kién song hanh: Khong

4. Muc tiéu ciia hoc phén:

Muc

tidu Noi dung muc tiéu CDR CTDT
4.1 | Trang bi cho sinh vién kién thirc vé ngdn ngit d6i chiéu. 2.1.3

bao tao sinh vién c6 kha nang van dung kién thtre da hoc véao
4.2 | 36i chiéu hai ngon ngir; phd bién kién thire, k§ ning trong viée | 2.2.1; 2.2.2
thure hién doi chi€éu ngon ngir.

Dbao tao cho sinh vién k¥ nang can thiét cho tu dinh hudng,
43 |duara két luan chuyén mon lién quan dén d6i chié'q ngon ngir; | 9 3
ky nang danh gia va cai thién hi€u qua hoat dong doi chi¢u
ngon ngir.

5. Chuin dau ra ctia hoc phén: Sau khi két thuc hoc phén sinh vién c6 thé

CDR
HP

Muc CbR

NoQi dung chuan dau ra tidu CTPT

Kién thire

co1 | Khai quat dugc sy twong dong va di biét gitta hai ngon 41 121.3a
ngl.

CcO?2 Ung dung céc kién thirc giup phét trién ngir ning & hai 41 |21.3a
ngon ngir.

Ky nang

Str dung va phan tich duoc cac van dé vé d6i chiéu ngon

CO3 ~
ngir.

42 |221a




CDbR At Z X Muc CDbR
HP NOi dung chuan dau ra tidu CTPT

CO4 | Ung dung kién thirc ngdn ngir ddi chiéu trong giao tiép 42 |2.2.2a

COS5 | Dy bao, phan tich 15i trong viéc day ngoai ngir. 42 |221a
Thai do/Murc do tw chi va trach nhiém

CO6 TIA_I d;r}h hchng, qu’a raNket luan chuyén mon lién quan 43 |23c
dén doi chi€éu ngdn ngtr;

co7 | Panh g@é m(f)} cach chu dong va cai thién hiéu qua hoat 43 |213d
dong doi chiéu ngon ngir.

6. M ta tém tat ndi dung hoc phan:

Hoc phan Ngén ngir hoc doi chiéu cung cap kién thirc co ban vé ngon ngit hoc
d6i chiéu va vai tro cua no trong ngén ngir hoc. Hoc phan ciing miéu ta cac tmg dung
truyén thong ctia ngdn ngir hoc d6i chleu trong du bao (tién doan) nhirng khé khan trong
viéc hoc tiéng, nhitng 18i ngudi hoc mic phai, thiét 1ap cac bac thang kho khan trong
hoc ngoai ngt, vai tro cua viée chan doan 15i va vige kiém tra c6 gia tri cing nhu viée
thiét ké hoc phan dap umg duoc cac nguyén tic su pham vé chon liwa va sip xép ngir

liéu.

7. Cau tric ndi dung hoc phén:
7.1. Ly thuyét

Noi dung

SO tiét

CDbR HP

Chuong 1.

Ngon ngit hoc dbi chiéu 1a gi?

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

Vi tri ctia ngdn ngit hoc ddi chiéu trong ngdn
ngtr hoc

Ngbn ngit hoc d6i chiéu 1a nganh nghién ctru
lién ngbdn ngix

Ngon ngit hoc dbi chiéu 1a ngdn ngir hoc thuan
tuy hay ngon ngit hoc trng dung

Ngon ngir hoc dbi chiéu va hién twong song ngi

COo1

Chuong 2.

Céc thanh t6 trong ngdn ngir hoc ddi chiéu

2.1.

Cac cap do cua ngon ngir

2.1.1. Pinh hudng cp d6 phan tich ban dau

2.1.2. Pha tron cac cip do trong phan tich

2.2.

Cac pham tru nglt phap

2.2.1. Pon vi
2.2.2. Chu tric
2.2.3. Lop
2.2.4. Hé thong

2.3.

Cac mAu ngdn ngir cho phan tich d6i chiéu &
cap do ngit phap

2.3.1. MAu phan tich thanh t6 truc tiép theo chu

CO1; CO2;




Noi dung

SO tiét

CDR HP

nghia cu trac
2.3.2. Khuyét diém cia mau phan tich thanh t truc
tiép

Chuong 3.

Khai thac vé mit su pham ctia ngdn ngit hoc dbi
chiéu

3.1. Cac g dung truyén théng ctia ngdn ngir hoc

doi chiéu
3.1.1. Tién doan
3.1.2. Céac bac thang kho khan trong viéc hoc ngoai
nglr

3.1.3. Chan doan 16i

3.1.4. Kiém tra

3.2. Thiét ké hoc phan

3.2.1. Chon ngit li¢u

3.2.2. Sap xép ngir liéu

3.2.3. Day hoc dbi chiéu

3.3. Phuong phép va ngdn ngir hoc ddi chiéu

3.3.1. Phuong phép la gi?

3.3.2. Su don gian hoa va tinh don gian

3.3.3. Ngon ngir trung gian

3.3.4. Su chinh thtrc héa ngdn ngir trung gian

COg; CO4;
COe6; CO7

Chuwong 4.

Viéc hoc ngoai ngi phan tich di chiéu va phén tich
loi

4.1. Mot cai nhin lich sir vé viéc hoc ngoai nglr

4.2. Phan tich ddi chiéu

4.2.1. Muc dich thir nhét: mang lai hiéu biét vé
twong dong va di biét gilra cdc ngdn ngl

4.2.2. Muc dich thir nhi: gidi thich va tién doan kho

khan trong viéc hoc ngoai ngit

4.2.3. Phat trién ngit liéu cho viéc day ngoai ngit

4.3. Phan tich 16i

4.3.1. Khai niém “16i”

4.3.2. Miéu ta va giai thich 16i

4.3.3. Nhiing han ché cua phan tich 15i

CO5; CO7

8. Phwong phap gidng day:
- Thuyét trinh

- Thao luan

9. Nhiém vu cta sinh vién:
Sinh vién phai thyc hién cac nhi¢m vu nhu sau:
- Chuan bi bai, nghién cuu bai trudc khi dén 16p va sau khi hoc.




- Tham du t6i thiéu 80% sb tiét hoc 1y thuyét.
- Thyc hién day du cac bai tip nhom/bai tip va dugc danh gia két qua thuc hién.
- Tham dy kiém tra giita hoc ky.
- Tham du thi két thiic hoc phan.
- Chu dong t6 chire thue hién gi0 tu hoc.

10. Panh gia két qua hoc tap ciia sinh vién:
10.1. Cach danh gia

Sinh vién duoc danh gia tich liiy hoc phan nhu sau: [nén can nhic viéc thiét ké Kiém
tra gitra ky gitp danh gid khoang 2 CDR va Kiém tra cuoi ky danh gia cac CPR con
lai; Biém chuyén can dung cho danh gia Thai do/Y thirc thi phu hop hon la danh gia ca
cac CDR vé chuyén mon]

TT | Piém thanh phan Quy dinh Trongs6 | CPR HP
1 | Piém chuyén can Sé tiét tham du hoc 80% téng $0 10% C0O6-CO7
tiét
2 | Piém kiém tra giira | - Thuyét trinh doi chiéu ngén 40% CO1, CO3,
ky ngilt theo nhom CO6
3 | Piém thi két thuc | - Thi viét (60 phut) 50% CO2, CO4,
hoc phan - Tham du du 80% tiét 1y thuyét CO5, CO7
- Bit budc du thi
100%

10.2. Cach tinh diém

- Piém danh gia thanh phan va diém thi ké't, thiic hoc phan dugc cham theo thang diém
10 (tr 0 dén 10), lam tron dén mot chit s6 thap phan.

- Piém hoc phan la tong diém cia tit ca cac diém danh gia thanh phan ciia hoc phan
nhan voi trong s6 tuong tng. Piém hoc phan theo thang diém 10 lam tron dén mot
chir s6 thap phan, sau d6 duoc quy doi sang diém chit va diém sd theo thang diém 4
theo quy dinh vé cong tac hoc vu cua Truong.

11. Tai liéu hoc tap:

Thong tin vé tai liéu

S6 ding ky ca biét

[1] James, C.(2014). Contrastive Analysis. London and New

Minh City: Nha xuit ban Giao duc.

York: Longman. 410/ 327
[2] Els, T.V. et al. (1986). Applied Linguistics and the Learning | 410 / Gi109
and Teaching of Foreign Languages. Victoria: Edward Anold.

[3] Hung, Bui Manh (2008). Ngén ngit hoc doi chiéu. Ho Chi | 410/ T311

12. Huéng din sinh vién tu hoc:

. Thyw
Tua Ly £ C
Noi dung thuye |, . Nhi€ém vu cta sinh vién
" ¢ (tide) | N
(tiet)
1
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Chuong 1 Nghién ctru trudce tai li¢u:
[1] trang 1-10
1.1,12,13,14 (3] trang 7- 27
2 Nghién ctru trudce tai liéu [1]
Bai tap 1
3 +4 | Chuong 2
21,2.2,2.3 Nghién ctru trude tai liéu [1] trang 28-
41,
tai liéu [3] trang 179-235
5 Nghién ctru trude tai ligu [1] Bai tap
2,3
6 | Chuong3
3.1 Nghién ctru trudce tai liéu
[1] trang 145-151,
[3] trang 39-89
7 132 Nghién ctru trude tai liéu [1] trang
151-157
8 |33
9 (31,3233 Nghién ctru trudce tai liéu [1] Bai tap
4,5
10 | Chuong 4 Nghién ctru trudce tai liéu [2] trang 35
- 38
4.1
11 |42 Nghién ctru trude tai liéu [2] trang 38-
47
12 Nghién ctu trude tai licu [1], Bai tap
6
13 143 Nghién ctru trudc tai li¢u [2] trang 47-
67
14+ Nghién ctru trudce tai liéu [1] Bai tap
15 7,8

Cén Tho, ngay 29 thang 08 nim 2022
TRUONG BQ MON

Phudng Hoang Yén




Mau 1.7.2

MINISTRY OF EDUCATION AND TRAINING SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CAN THO UNIVERSITY Independence - Freedom - Happiness

COURSE OUTLINE DETAILS

1. Course: Contrastive Analysis (Ngon ngir hoc ddi chiéu)
- Code number: XH537
- Credits: 2
- Hours: 30 theory hours, 60 self-study hours.
2. Management Unit:
- Department: Department of English Language and Culture
- Faculty/School/lInstitute/Center/Department: School of Foreign Languages
3. Requisites:
- Prerequisites: XH383
- Corequisites: N/A
4. Course objectives:

. - Program
Objectives Descriptions OULCOMES
41 Providing students with knowledge of contrastive 213

linguistics.

Training students to be able to apply acquired knowledge
4.2 into contrasting 2 languages; Dissesminate knowledge 2.2.1;2.22
and skills in contrasting languages.

Equipping students with necessary skills to self-orient
and have field-specific conclusion related to contrastive

4.3 linguistics; skills to evaluate and improve contrasting 23
languages.
5. Course learning outcomes:

COs Descriptions Objectives POs
Knowledge

col Identify the similarities and differences between two 41 2134
languages.

co? App_ly knowledge learned into developing language 41 5134
abilities of both languages.
Skills

CO3 | Apply and analyze issues of contrastive linguistics. 4.2 2.2.1a




COs Descriptions Objectives POs
co4 Empl_oy knowledge of_ cor_ltrastl_ve linguistics in 42 9994
learning and communicating with others.
Autonomy and Responsibilities
CO6 Self-orlent_ and_glve_ fl_eld-specmc conclusions related 43 2 3¢
to contrastive linguistics.
co7 Aci.:l\{e.ly evaluate and improve t_he effe_ctlveness of 43 5 34
activities related to contrastive linguistics.

Note: “COs” means Course Outcomes; “POs” means Program Outcomes

6. Brief description of the course:
The course Contrastive analysis provides students with basic knowledge of
contrastive linguistics and its roles in linguistics. It also describes traditional
applications of contrastive linguistics in predicting language learning difficulties,
common errors of language learners, establishes difficulty levels in foreign language
learning, describes its role in diagnosing errors and assessment value as well as designs
courses that meet pedagogical principles of choosing and arranging language input.

7. Course structure:

7.1. Theory

Content

Hours

COs

Chapter 1.

What is contrastive analysis?

1.1.The place of contrastive analysis in linguistics.

1.2.Contrastive analysis as interlanguage study

1.3.Contrastive analysis as ‘Pure” or “Applied”
linguistics

1.4.Contrastive analysis and bilingualism

COo1

Chapter 2.

The linguistic components in contrastive analysis
2.1. Levels of language

2.1.1. Procedural orientation

2.1.2. Mixing levels

2.2. Categories of grammar

2.2.1. Unit

2.2.2. Structure

2.2.3. Class

2.2.4. System

2.3. Language models for contrastive analysis on the
grammatical level

2.3.1. Structural or taxonomic model
2.3.2. Transformative-generative grammar
2.3.3 Contrastive generative grammar

CO1; COz;




Content Hours COs

Chapter 3. | Pedagogical exploitation of contrastive analysis COg; CO4;

3.1. Traditional applications of contrastive analysis COg; CO7

3.1.1. Prediction 2

3.1.2. Scales of difficulties

3.1.3. Diagnosis of error

3.1.4. Testing

3.2. Course design

3.2.1. Selection )

3.2.2. Grading

3.2.3. Contrastive teaching

3.3. Method and contrastive analysis

3.3.1. What is method?

3.3.2. Simplification and simplicity 2

3.3.3. The interlingua

3.3.4. Naturalization of the interlingua
Chapter 4. | Learning contrastive analysis and analyzing errors CO5; CO7

4.1. A historical view of foreign language learning

4.2. Contrastive analysis 2

4.2.1. Objective 1: bringing understanding of 2

similarities and differences between
languages
4.2.2. Objective 2: Explaining and predicting
difficulties in learning a foreign language
4.2.3. Objective 3: Developing input for foreign
language teaching »

4.3. Error analysis

4.3.1. Errors

4.3.2. Describing and explaining errors
4.3.3. Limitations of explaining errors

8. Teaching methods:

- Lecture

- Group work

- Group oral presentation

9. Duties of student:
Students have to do the following duties:

- Prepare for the lessons, reading them before and after class.

- Attend at least 80% of theory learning hours.
- Participate in mid-term assessment

- Participate in final exam

- Actively organize self-study activities.




10. Assessment of course learning outcomes:

10.1. Assessment

No. | Point components Rules and Requirements Weights COs

1 | Attendance - Attend at least 80% of the 10% CO06-CO7
class lessons.

2 | Mid-term - Group oral presentation for 40% CO01, CO2,

assessment basic issues of linguistics. CO04, CO6

3 | Final exam - Written test (60 minutes) 50% CO2, COs3,
- Attending 80% of class CO4, CO5,
lessons. CO7
- Compulsorily attending final
exam.

100%
10.2. Grading

- Grading components and final test scores will be marked on a scale of 10 (0 to 10),
rounded to one decimal place.

- Course score is the sum of all the components of the evaluation multiplied by the
corresponding weight. The course score is marked on a scale of 10 and rounded to
one decimal place, then it is converted to A-B-C-D score and score on a scale of 4

under the academic regulations of the University.

11. Teaching materials:

Learning materials information

Barcode number

[1] James, C.(2014). Contrastive Analysis. London and New York:

Longman.

410/ J27

[2] Els, T.V. et al. (1986). Applied Linguistics and the Learning 410/ Gi109
and Teaching of Foreign Languages. Victoria: Edward Anold.

[3] Hing, Bui Manh (2008). Ngén ngit hoc déi chiéu. Ho Chi 410/T311

Minh City: Nha xuét ban Gido dyc.

12. Self-study Guide:

Week Content Theory | Practice Student’s Tasks
(hours) | (hours)
1 | Chapter1 , orenaring at home Materia
reparing at home Material:
1.1,1.2,1.3,14 [1] pages 1-10
[3] pages 7- 27
2 2 Preparing at home Material [1]
Excercise 1
3 +4 | Chapter 2
21,2.2,2.3 4 Preparing at home Material [1]
pages 28-41,
tai li¢u [3] pages 179-235
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5 2 Preparing at home Material [1]
Excercise 2, 3

6 | Chapter 3

3.1 2 Preparing at home Material

[1] pages 145-151,
[3] pages 39-89

7 132 2 Preparing at home Material [1]
pages 151-157

8 |33 2

9 131,32,33 2 Preparing at home Material [1]
Excercise 4, 5

10 | Chapter 4 2 Preparing at home Material [2]

41 pages 35 - 38

11 |42 2 Preparing at home Material [2]
pages 38-47

12 2 Preparing at home Material [1],
Excercise 6

13 43 2 Preparing at home Material [2]
pages 47-67

14+ 4 Preparing at home Material [1]

15 Excercise 7, 8

Cén Tho, ngay 29 thang 08 nam 2022
EU TRUONG TRUONG BQ MON

Phudng Hoang Yén




